somad ‘ GOMOWA/

somad —1. {jfjw'\:' feelings of sadness i ' ZE  * mixed
feelings Al 2. to change oitE# » H% » 8L » {RSKL
Yo paka'araw kako to ina nira 'i, masomad ko faloco' ako. —
When I saw .his mother I had sad mixed up feelings. EIREF|fh
BRORHE R OBRES _
£ Palisomaden ko faloco.!. — Change your attitudes. {FESIEF
M frEf
sona — grandchild 7%F ( from Amoy dialect 5| EREIREE )
sonay — threadbare * cloth being well worn BFEE KR » B » KR
RM%  itH
soni/honi. 1. noise % 2. sound BE 3./honi. a time re-
ference word HIF
Sonien ko palidig iso. — Blow the horn of your vehicle. Z{RE-F

BRI BB

Matgil ako ko soni no 'do. —1I heard the sound of a rat. FKH&F|
ERIRE

Tata'ag ko soni noya kikay. — That motor makes a lot of

noise. B EMHREFRK
Ano soni ira ko wawa ako. — My child will be here soon. fF&%
FKOITE T ER
Isoni ira cigra. —He came a little bit ago. flFIFI% 367
sonol/ 'alol. 1. to drift * of a boat &Eifi® FE& @ /M 2 to
move from -one place to another % usually with reference to
water fEEfEt HBENE S — @S - GRS - AFIEKS
SONOr — masonor. to come loose by itself from being tangled 7~&
s hnndE - B RKR
Masonor ko fokes ako. — My hair came untangled - without
effort. HIARRE HHIAG
S00' —to put hand inside of something IEF{H:EREEB
Ll Soo'en koya ofag. — Put your hand into that hole. T{‘;#ﬁﬂﬁiﬁ@
90‘0{50[)3' —to spit * spittle M- (METK M%) MEXX 0 MER
Aka pisopa'. —Don't spit. T~EHK
tasopa'an —a spittoon * receptacle for spit &
sopaliw /tomaliw. to change places %€ * to be available for
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sota

use in place of #{RHHT
sopay —to rub in order to remove dirt BB LR FY
Pakasopay kiso to riko' ako? — Can you rub the dirt out of my
clothing? {/REEIRFE BB 2 ARES 15 Sk 105 7
Masopay ko 'onig no tireg. — My body has been rubbed
clean. & EOIFRCHREHFT
Masopay ko faloco' ako. — My bad attitude has gone. FHKEER
FIE (S88% )
soped —to collect * gather together and keep W% » fFF
Adihay ko nisopedan nira a payso. — He has amassed a lot of
money. fhEEF TR %
Aka pisoped to riko'. — Don’t collect a lot of clothes. AEHRR
LERMR ( KikHy )
soprit/hapric. to strip grain off from the stalk {RERREEE LY
ERRNELE
SOPSOpP —to gather together so there is more space on the outer
perimeters * referring to people or things #m—4%ERE i FE %6
GERACIRE PN i
misopsop to tafokod — to draw the strings in a draw net {E##
R AR MBI %
sorar/sodod. to yield * give in B IRk TCHE - BF &
Mm% for the sake of unity B /FIGHYMIS
sorita —octopus * eightlegged creature of the sea #® ( from
Japanese 515 Ha% )
SOrot —to collect * gather dues from each person Y EE—
18 A o 8 PR AL T4 48
misorot to payso — collect money (as for a special project) UKE £
o'so’\ , B (HRRHIEEE )
;v’so\f}a'sorgt/'—-— pay dues J{gf&
S0SO" — 1. to let drip out {BK{E#E 2./s00. to put hand inside of
something BFHE N KEMFE 3. Palisoso’enho. — Drain it

first. %
sota' —1. earth * dirt 58 2. mud BE 3./sra. land L3>
33p: 1)

Cisota' ko lalan anini. — The path is muddy at present. RZEER
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sotic

EERREE
Mi'aca kita to sota'. —We are buying land. FFIRER 13t
Aka pisalama to sota'. —Don’t play with dirt/ mud. FAEHRE
SOtiC —a species of tree % Sago Cycad (Cycas revoluta) &k
soto/'onig. dirt % HHE
sowaf —to yawn FIR3K
sowal — 1. words F 2 speech & &% 3. language &
E 4. sayings * oracles RiE’ O KE
Pasowal cigra to ifaloco'ay nira. — He told / spoke what was in
his heart. f3R i fhA.L6955
O nika somowal ko ga'ay. — You should speak. {R&x{FaR ik
Masowal ako cigra. — I told her. HKE&EHfh T
Masasowasowal kita. — Let’s discuss with each other. PRIt
= ?
O maan ko sasowalen iso? — What do you have to say?{RZE3Rft
B2
Sapasowalan kako nikawrira caay ka sadak ko sasowalen. |
~ want to speak but the words don’t come out. FRRZEFRHIK > B
EARTHK (KEB/IL BOHE )
O sowal no 'Amis konini. — This is Amis. aEFIEKRHIEE
sowana — large green garlic %538 ( from Amoy dialect 5| ERIRI
iE)
sowasan — dog teeth — shaped metal pieces strung together to be
shaken for music F¥AL » PESSTEEIB D RAEFE—#E » BREH
Rrsg i BREag S R
spat —four P4 '
sakaspat — the fourth &§PY
“Saspat kita a tayra. — Four of us will go. FHfIUEA X
Spat ko waco niyam. — We have four dogs. HMHUESR
spen/'pec. to look down upon * treat with disrespect . & » ¥
HETER - & THE
sra —land t#
Cima ko cisraay tonini? — Who owns this land? @132
a9 ?
Kakahad ko sra niyam. — We have a lot of land. F{fiB3EMR X
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stek

(B&’X) HZMREARS L
sray /fray. to relax * release * let go of &5’ B¥% > #BA > W
i
srer — 1. to slide down * landslide 7% > #®ETXE > B 2. o
come down figuratively Bt » &% - {7 ( ¥t )
Masrerto ko 'orip ita anini. — We have a less affluent life style
now than before. BREHMBHLEIERBLNEH
Masrerto ko 'icel nira. —He has lost strength. fE88 HERR%
Masrer ko 'aca no dateg. — The price of vegetables has come
down. HERET
Sreren no tawki ko matayalay nira. — The boss gave his worker a
lesser position. ERIETL A RE(E
Sro — 1. the hump on the neck of a male water buffalo A4¥LtH
A% (nEt% ) 2. to walk with a limp from having one short
leg RE—XBRIEHHMEEHRERTFY
sta' —to fall and faint &
Fahal sa cigra a masta'. — He suddenly fell fainting. fBRARHE
)
Mapasta' kako to nika kamleg no lalan. —1 fell down heavily
from the slickness on the path. FR¥&EEFKIEE)
statihi/ tatokinil. 1. to be off balance AF3¥ > KEFH 2. to
show favoritsm {RE ' F# * TAF
Stay —to be exhausted MREME
stek — 1. to literally cut * sever FMH LIiEYIEN 2. pastek —to
figuratively cut something * ie. to make a decision MM Lg%
ELEMERE » SERBEERE

Ini ko ccay a nistekan a titi. — Here is a piece of cut meat. &#

A—RYIFHRA

Mapastekto ko sowal. — The matter is settled / decided. FEER
€ FHCRE

O nipastekanto a romi'ad anini. —This is the day that was

set. §REREHAF

Mapastekto i patay koya ciraraway a tamdaw:. — That sinner is
condemned to death. HBERABEHTH

Mapastekto i raraw kita o tamdaw. — We people have been
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stel

condemned in sin. HPIARBEEERP
stel —a piece that has been cut Y)JBE—h—HhEI PRK  * to cut
a piece off ¥)— » AR .
O stel no titi konini. — This is a hunk of meat. &AM (EZE
e ZEIAE )
O mistelay cigra to 'ayam. — He is cutting the chicken’s throat
(to bleed it). fBYIEIZEMIRET
“sastel —a knife JI%
Ssti' —1. to hit * slap I8 T &8 2. figuratively to
discipline " L igal#%
Aka pisti' to safa. — Don't hit your younger sister. ASZEF]5HM
O sasti'en no mama hananay ko wawa nira a misalof. — Fathers
must discipline their children. HEPTLARITIE TP Z% #fh
ffg» BRXELAEIIGMPIE T i '
stik —to set out to go fishing 4y HiEid#A
O mastikay ko kadafo ako. — My son-in-law has a habit of going
fishing. FKIEENFTA (HA)
St0' — 1. to come loose from (38 ) f7% * MAR 2. to collapse
from hunger literally or figuratively 6F M L3 W EBT » RENEHK
T AR R

Ano misaliway to tolo a romi'ad 'i, masto' kita. —If we fast
three days we will be faint with hunger. MEEMZEE=K" 2
SREKHEN

Masto'to cigra to nika adihay no ni'orogan nira. — He collapsed
from the heavy load he was carrying. f#EB% 69 A ME

S i

Masto' ko kawil no pitaw. — The handle came loose.from the
hoe. SIABIRERAR

Stol —to hit * bump against as when in an accident #T @ A% » B
1& » A
Masastol kita. — We bumped into each other. F{fJA fRE1E
Tahastol kami. — We stumbled. FMIE#ET

Syoni —a nun * a sister * a Catholic woman committed to
celibacy in serving God JElt ' 8% RE#H#E X (from Chinese
5B B4z
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ta'nek

ta —a connective particle meaning and or then in quick‘ ! time
succession 3L % 35 B 7 42 (R B985 s 9 B E TEAK
ta'dip —to overlay * cover W& &' &
Pata'dipen nira ko cokoi to 'kim. — He overlayed silver on the
table. fOERERTF L
ta'enagan — cornerstone * the main foundation stone X7 » f%
B ANE - BFAAR
ta'gad /tadgal. light * diffused without reference to the
source StJt @ FBIHE BRI KI5 H KT
Awaayto ko to'man. Sata'gad sato imatini. — It isn’t dark
anymore. It has turned light. 2EET » FEAFERNM K
O pata'gaday to faloco' ita ko sowal no Kawas. — The Word of
God brings light to our hearts. LEFHIFEFLEHKFITEKX
Ta'gad ko pisig nira. — His face is alight / he is happy. fh894& I
FRER
ta'ig —to swing one’s head or hair i. e. |. a water buffalo swings its
head at its foe KAIEEHTABLIHE S 2. a girl swings the hair
out of her eyes TI4IBENIASEAIE ARG
ta'iS —to sew * by hand or with a machine #t& » 4% FFBHEE
e
Mata'is no ina ako ko riko' ako. — My mother made my
clothes. FXEPBILAREL T IR LR
tata'isan — sewing machine #E#9EE
ta'lif —to pass by * to go on beyond #if » i@
Ta'lifen no palidig kako. — A vehicle passed me. BEF#:ATH
Ira ko Pita'lifan a Lisin no Yotaya a tamdaw. — The Jews have a
Passover feast. K AHt8ED
Matata'lifto kita i lalan. — We passed each other on the road. ¥
FI7ERR L B ABAC S
ta'man/Ta'man. the name of an Amis village RIEFBESIHEH
ta'mod —to swallow whole without chewing XREWETFERY
(FEET )
ta'nek —a state ‘of sitting or leaning on something that makes one
uncomfortable & & B A0 R E EF ARAIAR RE

Ta'nekto kako a maro'. —1 am uncomfortable sitting. (probably
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ta'og

sitting on something I am not aware of or am not supposed to
be sitting on) FHABIRAER (THEERLEURFLMENIRK
7 LA RLEAELEMS )
ta'og — 1. to bow * showing respect ¥855° RTHE®E 2. to salute
* to nod to A8 1T 3. to worship R7F X KF HF
Maolah ko Ripon a tamdaw a mita'og. — Japanese people like to
bow a lot. BAAZERBIATIE
Ta'ogen ko sigsi iso. —Show respect to our teacher (by some
physical sign). @E{RE9EMKTE @ (RER KIRETEM

O pita'ogan a romi'ad anini. — This is a day of worship. 4 X&

fAREF

O pita'ogan a loma' konini. — This is a place of worship /
temple. & EHFFAIRY

O tatapagan no sakacitaneg ko pita'og to Kawas. — Fear/
worship of God is the beginning of wisdom. Rl LM
Vi

ta'sel —to pierce through B# » FH  BA
Ta'sel sa ko pinegneg no Kawas. — God sees through (to the
inner parts). LE&EREFKML
Mita'sel ko rinom nira to kiftolay a rafir — His needle pierced
through thick leather. fhAIEHAERER K
tada — 1. a covering ¥F as a saddlle for a horse E# * a
cushion for a chair H#
patada — 1. to be ready to receive before the object hits the
ground RAZEIMELUNIEH LB FIURTAHETEA 2. to
hold so that the object is in the right position & L#F{EH A
WZXL AN
Vétadaan —a saddle * a cushion ¥F - 4
tada'kim —gold %65 #i%
tada'mi —barley X%
tada- / tada — a grammatical affix indicating a great amount of or a
great degree of something in positive or negative forms {§30%: L
B INE R T EHNAEHABEARRAHZAERE
Tada maolah cigra to wawa nira. — He loves his child very very

much. fBUIEERMEITLF
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da

tadek

Tada o katalawan ko dmak nira. —What he is doing is very
frightening. fEITEERESARBSEN
tadah / Kiyam. debt &% R
Citadah kako to ccay a 'ofad a payso. —I am in debt/ owe ten
thousand dollars. EE—BTHER
Patadah kako cigraan. — 1 let him be unknowingly in debt to
me. FKEMRE (EEHMD)
Mitadah kako to payso cigraan. —1 borrowed money from
him.  F @b tE &
tadamaan — 1. great &KX 2 wonderful. ##% * ¥E# 3. honor
able * noble AJ&& * IEE 4. magnificent HKH EE
Tadamaan ko olah no Kawas. — God’s love is great. EHEIERE
REXH
O tadamaanay a tamdaw cigra. —He is a noble / high ranking
person. flZEXHBAY
Satadamaanen ko dmak. — Make a big occasion of the tning / do
it up fancy. BRA{RMAS » (BEACSS IR E%
O tadamaanay a romi'ad konini. — This is a special day. 4 X£&
R¥7I658 F
Tadamaanay ko pipatahka nira. —He fixed a very special / mag-
nificent meal for us. i FREEHEE
tadanca — 1. weak * no strength #X35°' [% 2. not up to par *
below standard EAFIZEK > BHELLT
Tadanca ko tireg ako. —1 am not strong. FXEIHEEEFEN
Tadanca ko faloco' nira. — He is harassed / feels no courage. ft
TEOHRIINRAHERE  BEREEER
Tadanca ko tayal nira. — His work is below par. B9 TT{FRENZE
tadas —to be new FEF c BRF  AF
patadas —to begin something new ZEHEALE
n&atadas cagra anini a misaloma'. — They are beginning to build
a house. fMFAKEFREREF

Patadas cagra to omah. — They are making land into a field. fi

- MEFH SR

2 tadeKk — 1. to eat directly out of the pan in which food is prepared

)

* not using dishes BHIERWTAMER T EMBEEEBFE 2 to



tadem
help oneself to what is available * appropriate for oneself &&
REABFHEEBEA 3. to do something directly EEHMEE
Tadek - han nira a somowal. —He spoke directly (to the
person). fRE£TEMR (HEA)
Tadek sa cigra a komaen i loma' niyam. —He eats at our house
(without giving anything or working). ft ( K53 » K
) REEMXEEL
tadem —grave * tomb EE B3
Matademto ko tireg nira. — He has been buried. flEEECIRIET
Tademen koya mapatayay. — Bury that dead person. iBIEBEIE3E
tadi'ec — 1. to be next to * lean against HFE—IE FHRHI 2.
to depend upon K%
Caay ko tatadi'ecen cigra. — He is not to be depended upon. fii
RTREREHA
Cima ko pitadi'ecan iso anini? — Whom can you depend on at
present? {R B Ak SEiE ? BEMRREGEE?
Matadi'ec no loma' nira kc loma' niyam. — His house is next to
ours. fhaKFEEFEHKMAIRK
tadimocok / kalico'co —a corner A% » B
§ tadipi/tadi'ec. to stay close to JEiT° ﬁ"f% RIR
,,,(,-(,4. Tata'ag ko fali, saka tadipi sa kako i 'ogcoy. — The wind is
N blowing hard so I stayed close to the huge rock. BERKBIRK °

UK EKRAES
tadiwic/ tatiwid. to be uneven in size or height A"F# RET
—5 0 fgla)
tadiwid / tadiwic. to be uneven in size or height 15583 » ki
T —3 »

tadkel —a choppmg board Y%k

tadkes —to speak directly to * scolding ER ' BEEH » Z1a
EHOTRE
patadkes a somowal —to speak bluntly L&

tado — 1. an expression meaning what is the good of the fact

that HEZRZIEHFEMNERIFMHET 2. to take what is avail-
able for oneself MHEARMEHE

l patado —to do for someone else so they don’t have to do it
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taflhaw / tifahaw.

themselves REARKRSHEM ML EMMZMET LN

Tado o nika tayni iso. Awaay cigra. —It is too bad you
came. He isn’t here. RAMEITKROHTERHE » WA ZE
Ini ko kakaenen. Tado han a miala. —Here is food. Help

yourselves. :E@ERY  ZEACHEA THESR
Patado ci Yis titaanan a milahci to dmak. — Jesus did the work
for us (we don’t have to do it). HREABIRPITEREEEI LI
\/féapipatadoen cigra to dmak to saki wawa ako. — Have him take
care of the matter for my child. BTHZF2HF » FoEC
tadtad —to rip out * as the stitching in a seam #E&EMHIEH  with
literal and figurative meaning &FHREAREHEE
Matadtadto ko kliw no riko' ako. — The stitching has come out of
my clothes. FXZKARAIHEFRZE
Tadtaden ko sowal no Kawas a mipatala to sapakimad. — Analy-
ze / dissect the scriptures in preparation for preaching. BAf#
AERLAIRERETY THRREE
taeroran — billows * a blowing machine used to smelt iron BE{R
tafa/cidem. to be pointed X
tafa'/sdef. to dam a stream t&fFE[K
tafad —a disembodied head gotten in headhunting or war & BT
B P S 13 6998
Citafad cigra. —He got a head. 4 AS5
tafak — tobacco it
Jpatafak —to give a cigarette or tobacco 7 EEFMHRME 0 LAEIH
16H
J mitafak — to put tobacco in a pipe IBHAHRILEM; E
tafal —to have flesh cut * as by a knife or machete EIf$ ( %7

%)

tafalog / Tafalog. the name of an Amis village TEEMKXREEH
&4

tafdo' —new leaves and shoots of growth coming out on a

plant Z.( > B3F

A tafihaw/ tifahaw. to feel deserted HAIE > KE * as to sud-,
denly be alone after having a lot of company HNERR BB MAK
FRANEHRRE
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tafo

taf0 —to wrap up * to make a bundle % » HK—E
Tafoen ko codad iso a panokay. — Wrap up your books and take
them home. {EBABERMMIE '
Aka pitafo i faloco' iso to kter. —Don’t keep anger in your
heart. TE{ETREBRELE
O malo satafo konini. — This is good for wrapping. &R LK
B (B%k#)
/patafoan —lunch basket and its contents FEEE&
tafok / fonak. sand M
tafoOKkod — a fish net * a draw net used in deep sea fishing #&F °
W AERA  BEEEREPHEA
tafolod / dofot. a pocketbook or
shoulder bag used for carrying betel
nut or tobacco AMMEMBHLEF (M
% RAE )
tafsiw —to pass by without
stopping 238 * T:8 » RETMHE o
/{/y\,v - ”l : fg% tafokod i £
tagal/fogoh. 1. head 3 2. intelligence H284 3. mihtagal /
patagal / mikalolol. to wash hair #t3 * ®3AE
O citagalay a wawa cigra. —He is a brilliant child. fthZH28A 65/)s
% thE—ER T ENL
Ini ko malo tatagalan iso. — Here is a pillow / place for your
head. & RrH9HLIA
o tagal no cinamalay — the engine of a train * head car ‘kEH3R
Adada ko tagal ako. —My head aches. FK3AM
tagasa/ tahira/ tahini. to arrive at ¥i&
Ano hakowa ko katagasaan nira? — What time is he arriving? ft
T EERHRZ & ?
| hakowa cigra a tagasa? — When did he arrive? fh{fiftEERF R Z
E?
Tagasa saho cigra. —He just arrived. flRIZ:E
tagcon — wooden tubs for carrying rice seedlings ABZ ({HHAH
&) (from Amoy dialect 5| BREIFEE )
tagfor —the bells on festive costumes $358 ( BkERAZ 5558 )
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fv\ﬂ 0 "ot tagsol

Ve tagic — 1. cry * expressed or unexpressed * grief RA 2. to

beseech =k BX
O tomagicay cagra. — They are crying. ft{fiZERAL
| faloco' ako ko tagic ako. — My grief is in my heart (not
expressed). FA.LEIEAL
Tagic aka ka haen i ka'ayaw no 'alomanay. — Don'’t cry in front.
of everyone. AEFERAMBIRAL
Aka patagicen kako. — Don’t beseech / try to force me. AE#E
4
Tanotagic sa ci Tafiti a macokacok. — David wept as he went up
hill. A@—EREMNRWL
tagiga / tagila. ear * ears HZ
tagiiw —tar
tagila/tagiga. ear * ears HZ
Tata'ag ko tagila noya waco. — That dog has big ears. B £ 585

[ HRRK

v

Mimig ko tagila no rinom. —The needle’s eye (ear) is very
small. $tIAMILR/
tagkad / patagkad. the planet Venus &£
tagKi — to communicate with the dead #LE ( from Amoy dialect 5|
BREME )
O misatagkiay cagra. — They are involved in communicating
with  the dead. fFIISFELEMEZZHE
tago' —to be broken T
Matago' ko wa'ay nira. —His leg is broken. fthf9kHIfRF
tago'ol —to not have enough fellowship with a person * wanting
to be near them BEREMBHEABRL  KETE
tagol — an instrument for fishing &I X%
ITA
tagola —to be mute * unable to
speak MGMEE » O
tagsol —immediately 3%l HL
Yo pakatgil cigra tonini a sowal 'i,
tagsol sa cigra a lomowad. — When
he heard these words, he immediate-
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. : Sy Vi 7 2.3
tagsoy / karafas YZ/I.QC} {4. ,/i/lhf\ { é

ly left. EfbIEZEHEE - B LEEK (- )
O tatagsolen konini a dmak. — This matter must be cared for
immediately. EHFLAEE LK
tagsoy / karafas. rain clothes made out of palm plant material
& (from Amoy dialect 5|BREIFEE )
tagtag —to cook * generic term & > FHAIRH
O mitagtagay cigra to hmay. — He is cooking rice. B &ERET
fh 2 BIem » fhEEEER
'lﬂcl“‘Matagtagto ko kakaenen ita. — Our food is cooked. {69 &4t
REFT
tahaco'co — to bump into (as when blind) [{E » F% ( INERERY )
tahacowa — until when? how long? FIfi[Bf HHER HHX?
tahadoy — 1. to float on something fE#FEFESF 2. to be afloat #

Kacitahadoyan to sapad a talahkal. — Go to land on a floating

object. AHFNBFE L
tahaf —to cover EH#E%K - Wi

Tahafen ko kaysig. — Cover the dishes. {EFEES#ENR

lcowa ko satahaf? — Where is the lid? ZEFEHE?

O mikowanay ko Kawas to tahaf no kakarayan. — God is ruler
over everything (literally: over the cover of heaven) LETH#ii&
FHEAEY (FELIEREEEHR )

tahafikod / tahfikod. to stumble * trip over EEIEERY) » HitE

Aka ka tahafikod a romakat. — Don’t stumble walking. /JNUFERS

lwsto| TR

Aka ka tahafikod a minegneg to dmak nira. — Don’t stumble at
what he does. TERBEFIhEITHMEE

tahanini — up until now EERE See ZB anini.

tahapiga' —to step on stool * manure HREIEfE

tahfod — air-borne dust * dirt blown by the wind 7XEE » EBI&

tahic —1. to help #B) #%Bh 2. to get even in a positive way *
pay back LAMEERMIAEREH—  EF  HHF

Matatahic kita a mitifek. — Let’s the two of us use a pestle and
mill the grain. MM IGEHHEX

Mitahic kako i cigraan to pipadag nira i takowanan. — I want to
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tahpo

get even with him for his helping me. Bt &&RBHFK > HE:2m
AL :
tahidag — 1. to call * to tell to come PFBF»BET 2. to invite 13
fF %5 3. to address * to call by name OIFEMNZFE
Tahidagen ko wawa a patayni. — Call the child to come here. it
T4 FubEf %R
Matahidag kami a mikapot. — We have been invited to be a part
(of an event). FFIE:HEHEBM
tahini —to arrive here (near the speaker HEITRIEE) FiE#
| hakowa kiso a tahini? — When did you arrive here? {/rft EERF &

B8R 7
tahira —to arrive there (away from the speaker) FEB# ( EHR
EE)
Ano hakowa cigra a tahira? — What time will he arrive there? fi

IR
N tahka —1. a meal & 2 a feast EE \/ mitahka —to sit on
haunches or chairs 3%
Tadamaanay ko tahka ita. — Our meal is very special. F%{f9;&—#8
R %
Patahkaen nira kami. — He gave us dinner. fi7AfFFIMPZER
Icowa ko pitahkaan ita? — Where is our meal to be served? FX{f

ERUER |
tahkal / sdak. to come to light * to suddenly be seen HiH{ +» %
i IREF

tahkol / fahkol. 1. to throw out * throw away 1% EHE 2 to
be thrown off * flipped &HIT (KE )
tahod —to eat immediately when the food is hot FEZAiZ
tahoriyac —to slip * slide on something slick &
tahpo — to cover over the top of something * as with a cloth
HHMREEE
Matahpo ko pisig no fafahian i Alapo. — Arabian women’s faces
are covered over. PR AL BIRR N ERLE KA
Matahpo no to'man ko faloco' nira. — His heart is covered with
darkness / he is ignorant. fhES.OBBEEEE
Tahpoen ko nipawalian namo a panay. — Cover the rice you are
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tahtah

drying. ERBIFEIE FHEAER
tahtah — more than enough &% %R
Kinatahtah cagra a ma'orip. — They lived in luxury. fifRE%E
BEERE
Patahtahen nira ko ifaloco'ay nira a somowal. — He told every-
thing that he felt. fRIE.LIEEMZESRETRILK
i Patahtah cigra to 'orip. — He spent his money freely. f@l’mfhﬁﬁj‘
I mftess (foseEBEEE )
taipiyaw —to represent * a representative REE (from
Chinese 5| B B43E
taiwag — 1. Taiwan &# 2. Taiwanese A .
takag —a piece of wood or rock used as a stand for something to
be placed on ¥ A—IAIAMGIA » FERBUWUAME L
Patakagen ko pakaysigan. — Put the cupboard on a stand. iBF%
MR (EHEBE )
takah — to be unaccustomed to * feel strange AAE1E > 4£&i - B4
Matakah kako a komaen to hmay. —1 am not used to eating
rice. FXKAB1ERZKER
takal —not dense * not close together [EFRE @ fMiffi&75
*w\fﬂ“ Matakal ko pianip nagra. — They planted the ‘rice plants far
¥ apart. ffEORERRE
V32 takar —a sleeping platform in old style Amis homes made of
bamboo poles HfCFIEKRMBMBBEHES (e )
takaraw / 'akawag. tall * high & with figurative as well as
literal meanings FHE LMt EHIE
Takaraw ko loma' nira. — His home is tall. flf95 RS
Aka pisatakaraw ko faloco'. —Don’t make your heart tall/ i e
don't be proud. AT EEEH » TEUFRE
takaw /Koliniw. 1. to steal f& * fk¥% 2. matakaw / ma’oxit —to
crave B2 3. Kaohsiung =# (from Japanese 5|8 BZE )
Mitakaw ko payso niyam. — Our money has been stolen. Fff963
S R
Matakaw cagra to titi. — They craved meat. ffIfRFEFA
Aka pitakaw. — Don’t steal. T Efik#&
takay / Takay. name of an Amis village TEEMABR=RI%EH
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/(;(kl'd/ ’5 ' takola'

takec —to embrace * to hold in one’s arms %@g ﬂ#\;.
Matakec nira kako. — She embraced me. RE#EHIFK
Tiliden ni Pilato ko paya a\P_eltjk i~ciwcika. — Pilate wrote a
sign and had it put on the cross. HHSE—BIRKMEEIE+E
2t
taker —to hinder * obstruct the movement of something K{ZR [
1% BHER - 7 BUI
Mataker nira ko rakat niyam. — He hindered us from moving /
going. FMBHTTEH LR
takid — 1. a wine cup BB 2. a glass —HB
Patakid cigra takowanan. —He served me /gave me wine. fli§}
L2
takini' —to hold or carry under one’s arm #HER THE
taklig —a bell musical instrument tied around the waist and dangling
from the side or back B RIER » HHHERES
L3S TR RAHER
taknip —a coffin AR
takod —1. to jump Pk 2. to jump around *
prance * dance BERBEE > BkEE - BLRERIE
~/Misatakotakod kami to lipahak niyam. — We
“pranced with joy. ISR EELER
Mitakod cigra to 'adipel. —He jumped over the
fence. kA8
takodicay —a toad #% ( EABIEER )
takofan/ Takofan. the name of an Amis
village AREFILSEESINES
takogkog —to beat drum in mourning A&
takogkogay — 1. a fish * Big-mouth Flounder (Psettodes
erumei) AP#H 2. the person who beats drum in
mourning ¥ A&k SR
takokog — to pick up a bowl of something and eat from the big
dish {EBEIR KRB e
mitakokog a mikohaw — to pick up a bowl of soup and eat / drink -
the contents IBEBBIEXBE ‘
takola' —a small frog #H%

taklig BN R 55
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takolaw

Mitakola' ‘cagra. — They were hunting for frogs. fBifi=IRHE:
takolaw — 1. throat M@ 2. to gallop %b53
Adada ko takolaw ako. — My throat is sore. FXMEWESH
takolil —rabbit * rabbits &F _
takoliyaw / Takoliyaw. the name of an Amis village TEESE
BRERIEAS
takololo — a species of bird * White-Backed Woodpecker H#F%

B
takomi/ Takomi. the name of an Amis village AHREKRAMEA
b 3075 4

takomod — the fluff from blossom of a treé used to make quilts #f
MIEBRAAMERBME 1. Cotton Tree (Bombax ceiba) #H{E
B! 2. Bougainvillea NEE ( BAALTEAIAAFEY) )
takonol —to be hunch-backed EtH
takop — L to catch up with #LE B R 2 to overtake be-
fore the person or activity has left ARBEFAZ IS Eh K &5 RNBFH
&
Matakop no isig ko adada nira. — The doctor was able to treat
his sickness in time. B4 REFEEMEIR.
Takopen cigra i'ayaw no pilaliw nira to niyaro'. — Get hold of
him before he leaves town. #f;EidH M HAEL
I'ayawto cigra a lomowad. Takopen cigra. — He left ahead of
us. Catch up with him. fIBXFET » Z:B8&MME !
takos — to approach a person in order to call him to come &% -
FEE R :
\{)atakosay —a messenger to bring ambassadors from another
village 1FURER @ BEEEHA > KfE 4
Jatakosan — the chief of a village - E %6598

. takowanan —me * to me * for me ¥’ BFK

See Appendix — Pronouns 23R # 1 K43
taktak —to pour out of a container IEH7{E7 23 PIEMEIHHK
tala —to wait %fF
¢p'atala —to prepare fEff
Matala ako ko kataynian nira a romi'ad. — I can wait till the day
he gets here. FXAILAFZFIfhREIH—A
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O nika tatala ita ko ga'ay. —We should wait for each other.
PIREFHEE S 5F :
Pakatala kiso haw? — Can you wait? {RAJLAEMS ?
UPapitalaen cigra. — Have him wait. U EF
Hinatala cigra anini. — He is waiting expectantly. fll IEEXYIHA%S »
fiE A E ) E
Misitala cigra i lalan. — He lay in wait on the road. fB7ER EiB{X
“pisitalaan — fortress FA%E + TE
tala'ta' — 1. the sound of rain FI/®% 2. the crackle sound of
something burning BEMAE  BHE
talacay — 1. pineapple [B%! 2. a wild plant with minature
pineapples Ef4 B3/ )NEAH!
talacowa — 1. Where are (you) going? (f{5)FIHEX? 2
although S
Talacowa kiso? — Where are you going? {REEHE?
Talacowa o mafana'ay cigra nikawrira awaay ko taneg nira. —
Although he knows, he has no wisdom. &2 Hak () +-(ER
HE Tt
Z?blagawan/tagarawan rooster * male chicken 2% -b\k‘\“““?
talahkal — 1. to come to shore * to come to the surface LE &
LK 20 to be revealed fli's 3. to appear AR » 2354
Talahkalto anini ko tatiihay a dmak nira. — The wrong he did has
come to light. fRAPFRCEFEILA 7 Y HERE NG K EET
O pipatalahkal to dmak iso ko ga'ay. — You should confess the
truth about what you did. % VRSP REY V) BS ER
Talahkalto ko fotig. — The fish came to shore. fff ¢V
O tatalahkal ci Yis Kristo. — Jesus Christ will appear. Jh&EEE D
1 B3R
talakal / tker. a metal trap for catching game A 8iBLPAR
talakal / tilo ni Idek —a rainbow #24L
talakes / tapad. leggings worn by women & ZbRMH
talaktak — 1. a pounding headache & 2. the dripping of
water K@
Jalaktak-sa ko losa' nira. — Her tears dropped mﬂﬁﬁﬁfﬁ}—%
talalokan / talokan. a chicken coop #H&
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talamagaw / talagawan. r
E(a(’)omy \ /Zé 1";?;
‘talamagaw / talagawan. a rooster AH
talaw —to be afraid * to fear * generic term %‘hﬁﬂf}ﬁ%ﬁ
patalaw —to threaten X8k BN%
- Matalaw kako. —1 am afraid. F#H
O maan ko katalawan iso? — What are you afraid of? f1AftEE?
O katalawan ko dmak nira. — What he is doing is dangerous. fifl
BIPT M B R fEkz
Patalawen nira kako. — He threatened me. fhB{EH * f2HEK
talay — wash tub {#& (from Japanese 5|8 BaE )
talegteg —to throb with pain Bl ‘ .
talem — the sharp edge of a knife 7)AHF| > 7IAHF f
Citalemto ko fonos ako. — My machete is sharp. FB97]1R# ¥
e s 8| Matalem ko sowal nira. — His words are tactless (from an over-
O bearing spirit). fthAIEE—§t R » hAIZERF
tales/lales. the dull edge of a blade # ( 7~$%F165 )
Matales ko po'ot nira. —His knife is dull. #h683/)\7J1R$4E
{0( Jtali —taro * a tuberous food 33
//talld —1. a bottle ¥EF 2. a jar FAEZB2 3. glass * generic
"A‘“‘I" term for FHIBEAIRIE
\ taligafoh —in a hurry without careful preparation EgBFR{#HH » %
fCH9E A N
Taligafoh sa cigra a lomowad a tayra i Taypak. — He left in a
hurry for Taipei. fACIHIEEARIL
talik —to beat out glutinous rice to make bread. HRFEXKEE
talimola' / saynay. 1. to act childish toward a parent or any older
person when desiring attention TEAX B A AM#IHES (I
® 2 to woo * to win wi_th love * as a man pursuing a
woman X% #HHEE  MBAERZTA
Caayto ka ga'ay kiso a mitalimola' to mama iso. — You shouldn’t
(any longer) act childish in front of your father. {RANEZFEIR
IR RIS T
Talimola'en ita ko Wama i kakarayan. —We act like children
toward our Father in heaven % i. e. we have a close child-
parent relationship. HFIHKAXBTHBENNEFHEROBE
talip —a skirt #F (both Amis men and women wore skirts) 7
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tama

ERERAR S ML BARHRT
talipa'lal —to awaken out of sleep with
literal and figurative meanings {ERESS
PEESAEFH LA REHE
L
Talipa'lalto kako anini to dmak nira. —
I finally realize what he is
doing. N T ROBIPTKETES
taliyok — 1. the perimeter * area around :
the outside R&E ' BB 2. to go wallp BT
around FIEE
Taliyoken nira ko kitakit niyam a romakat. — He traveled all
around our country. fRBEHMBHRKIKT
O taliyok no loma' niyam konini. — This is the perimeter around
our home. & EHK M A FE#EH
Mataliyok iso ko niyaro' no 'Amis haw? — Have you been
around the Amis villages? {R7ER T F] EHEEIE &S ?
talo'an —1. a hut * a temporary shelter for use in the fields T
B ¥E BROFE 2.7 sfiz:aratan. community meeting
house £ &FT -~
taloc —to be too late EEF|’ Ki&
Mataloc ko dmak nira. — He was too late with what he did. fh#&
BKET
talod — all kinds of grass * weeds * generic term &M H ' TEMH
Masiday nira i talotalodan ko toki nira. — He lost his watch in the
weeds and grass. fiAIFERERBEHERK
taloged / fataogi'. wood ears * lichens for eating AXH
talokan —a chicken coop #&
taloko/ Taloko. the Taroko tribe XE&MK
talolog / 'alolog/ 'agogol. deep & RE
talopiyak —to sit with legs spread apart #EFAXM& * of

women sitting in an unseemly position —RRIETX AL THLERHE
tama — 1. find FBR - RF 2 /tpi’ to be right J-Eﬁ@ ' FE
E¥ 3>ohit on target SR BEEY

R
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/
;
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tama

Matama nira ko masidayay a riko' ako. —He found my lost
clothes. fthikF| T BKREIKR :
Matama ko sowal iso. — What you said is right. fiREIRIERE
Tama han nira a mikowag. — He shot the gun on target. fh4e
B ($8F)
tama' —meat gotten in a hunt %
Citama'to kita anini. — We got a catch of meat. 4 XEFIEBLEY
tamaKo — tobacco * cigarettes #HE » Fiff
(A &y itamako —to smoke tobbaco / cigarettes f@iiff
tamana — cabbage EEZE (from Japanese 5|8 AEE )
tamarag —a large sea crab K#EX (if$)
tamayan / Tamayan. name of Amis village &5 omALER7%
%
tamdaw — 1. man * generic for ABHBH 2. human A 3.
well behaved &ERI£2IE
'Aloman ko tamdaw no Taiwag. — There are many people in
Taiwan. AHEIADRS
O tamdaw aca cigra saka tadancaay cigra. — He is human so he
is- weak / doesn’t live up to expectations. B fthE AF7LAfth Rk
5
Masatamdaw koya wawa. — That child is well behaved. Bf/)\%F
RFRE
\Palatamdamdawen no mama kako. — My father disciplined me /
made me well behaved. FKBIXBHHERKMALEE
Cima ko citamdaway tonini? — To whom is he related? ;&E{V
BIHE ?
Malatamdawto ci Yis. — Jesus became man. HREREKBA ( ERKA
)
tameK —to put in hot ashes #& » HEKSEPIIEMEE
tamina — 1. small boat /M 2. generic for ships or boats MRFEIR
AR EIRRHE
pataminaan — harbor EARHIEESA
tamita/ tatata. let's go * a call to start out together ZEM ! BB
AA—#EER D IAGE '
tamiyanan —to us * us M (not including the hearer) ¥
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tanam

ff1+ 2588 % See Appendix — Pronouns Z:RfiEk [ —t45
tamlac —to make clean * shining %{&F ' BA
Patamlacen ko cokoi. — Shine the table top. {ERTFEEH » {LE
T8
Matamlac ko pisig noya wawa. — The child’s face is nice and
mda{ clean. /)L FHIRREZE
tamod —leaven * yeast used in making bread or rice wine &3 »
B% 3% AT 2R S5 0 B Y A
Citamod konini a 'pag. — This bread is made with yeast. ;2 {B%E
BERER
Patamoden ko sasaga'en iso a 'pag. — Leaven the bread you are
making. {ER{FAEEIH L INBEEFR
tamohog / kafog. northern word for hat or cap 'ﬁg? (JLERpTE

aa )

"tamor / caloh / foraw. to be in a hurry 1t - ?;% 3.4 Kb -
tamorak / ciyak. vyellow squash @IQ
tamorog —to carry on the head or shoulder 1I#EJA LR E#%:E
Matamorog nira ko tata'agay a koreg a minokay. — She carried a
large earthen vessel home (either on her head or shoulder).
RRELAIAMEEIR ( JHAeMI L L)
tamowanan — you (plural) fIfff See Appendix — Pronouns %
[ 2% 11X 3] '
tampo — 1. to give a surety for % » B (from Amoy dialect 5|
BEIAEEE ) 2. to have end of one’s finger enlarged FigXHmE(D
REKX
O sapatampo to tadah ako konini a toki. — This watch is surety
for my debt. & XFHKEBEEHZMPEKBES
tana —a square woven wool cloth used as a light-weight bed
covering —BEEAHEHE ( ATBERZESFH )(from Japanese
5|BRFE)
tana' — Hazel Bottle Tree ZEH§
tanam —1. to try to do something % ' ER 2 to taste - nnﬂg
Tanamen -konini a tayal. — Try to do this work. REFMGER LIF
Tanamen konini a fa'lohay a kakaenen. — Try eatmg this new

kind of food. B EFBERHEY
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' N A AT A
taneg —/;\ nocen v 19 e s

taneg — wisdom that comesr_from experience and not from
books HE @ ERBEHTEXLBRHEE
: Tadamaan ko taneg no mato'asay. — The elders have great

wisdom. ZAFXHRBRBRREE » EAFXARBEHTE

O citanegay a tamdaw cigra. — He is a person of wisdom. fth&

BEEOA
; 4/& ) O matanegay cigra to tayal no misakilagay. — He is experienced /
tan skilled in working with wood./ He is a skilled carpenter. fh&&
ARBKE

tanektek / tanOKtOK. to be strong * stable * established * not
easily moved * with extended meanings of good health f&E * 7
Anelltes B 51 EiPHERBFEIRRAKR
Tanektek ko katomiregan no loma' niyam. — Our home’s founda-
tion is stable / strong. FRFIFAEEIFHERE
Tanektekto ko faloco' ako. —1 feel secure. FHIELETE
O tanektekay a kilag konini. — This piece of wood is strong. &
EEREOHAH
Tanektek ko tireg nira. — His health is good. f655 88 1R5%&AM
Tanektekto ko katayalan niyam. — Our business is secure. ¥ _L¥f
By SR8 E
Patanekteken ko loma' namo. — Stabilize your house. ZEE{RFI69
KREE
tanestes —the good looks of clothing * good style *
handsome XARFLLKERETFE » BEARE
tanikay —a black cricket &8
taniktik / tariktik. to step or do something quickly and lightly *
with dignity and grace &% @ 81 tRif ERE
tanod — 1. part of an ox’s harness * a wooden bar * a hitch—{@$3
FRHBRAOERA  BERHIALAE—#EHTIAR 2. a club used
for beating out grain or lentils HRERAFEITHEESRRT » KiF
tanohtoh —the good shape of one’s legs REHIEER * right
proportioned legs * with reference to women . ¥95)f5 K% fR15
T A
tanoktok / taneKkteK. healthy * well &% » B &R
Tanoktokto ko tireg ako. — I am healthy and strong. 95 8R
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tapad

EE
tanoman / tara'ar. a water container made from a gourd FA#A
AR EIKTE ( BRER » BIRBAK )
tanotireg —to be or go someplace without anything in one’s hands
or person * to be stripped E&H9 > BEFH  FHERH
Tanotiretireg sato koya samiyay. — Only the body of the idol was
left (no limbs). HMEBRGEABT —ATR
Tanotireg sa koya kapah a minokay. — That young man came
home without anything in his hands (implied: he should have
caried some firewood or brought some provision home when he
came). HEFABREHREAIRALRZEFEME (BEHR » EfhE
KEFAT BT —HEAREFF —LRWER )
tao — 1. others * outsiders HJA * 5+:#69 2. extended family mem.
bers (south) ZEEMBREMME ( HIFIEE
Maala no tao ko palidig niyam. — Outsiders / strangers took our
vehicle. FMPEFHHIAEET
Tayra cigra i taowanan a misalama. — She went to visit some
, people. fhFIPIABIREE » tEFFHTIA
/ O aolahen ita ko tao. —We are to love our neighbors. FFIfE
SRMIOEE s
taos/raod. to meet FEIN RI GEH
Taosen cigra. — Approach him. #T
i
Matataosto kita. — We've met each
other / come together. Ffi&&
T MR rEgmET
tapa' —to cut flesh with a
knife X 1EAEIH
Matapa' no fonos ko wa'ay ako. —
My legs got cut with a machete. FKBIRIBEIEIS
~ Aka pitapa' to 'ada iso. —Don’t knife your enemy. ABHURIFETHA
tapaC —to cut the bark of a tree off with a trowel (carpenter’s
instrument) 7 JJERHIE K
tapad —an apron with half legs tied at the waist and the knees b8
RIERRREI Y N2 B8 ( Bhiiken ) - gifkm

tapad ¥R%
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tapag

tapag — 1 lord * master ¥A 2 offical BE * rulers #i¥h
% 3. source B 4. the base of & 5. the start of #E{F >
B3R
O Tapag ako ci Yis. — Jesus is my Lord. HPEARHKF
Taynito ko tapatapag a tamdaw. — Officials have come. BHEH
ERET » BIARKRHAKIET
Icowa ko tapag noya sowal? — Where did that message come
from? BHE BHIRBEEHE ?
Icowa ko tatapagan namo a loma'? — Where is your family
origin? {rPIH S EBRHR ?
-Satapag sa kita anini a matayal. — We start work today. {4
KEAtETIE
Patapagen ita ko wawa ita. — We get our children engaged. FEF%

fMB97%+371 }
tapakad — 1/ krih./ to all go together ZR8HiE) + HEABHR 2. to

take a tree completely including the roots MARILIE
tapal —1. to observe * pass judgment on * oversee 235407

B 2 to intimidate BHE * BHE > BB

Cima ko mitapalay tonini a katayalan? — Who oversees this
business? EHETER EEM LIE

O Kawas ko mitapalay to dmak ita o tamdaw. — God oversees
everything we do. EFEEHRM—VIOTH

Tatapal sa ko sofitay a romakat. — The soldiers approached each

other to intimidate. SRFREH ME HBHHEHA

tapay — I to hold something damp over the fire to dry B%ZH
i @ to roast over the fire &

tapdak / t po‘l{aw. white mold or fungus-like growth % * %%

tapdoh —1./sair. to heal by incantation (the work of a
medium) LAKATRERRFE 2. specfi-
cally to breathe a divine blessing
upon HEK—AORLKMIE

taped — very fine sand %

tapes — l./'atapes\@ a winnow-
ing basket KX & EHHRWHIE
# 2. to winnow KB (#RXWEI) BE hatapes B&F
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< taporo

%tapesan —a winnowing floor &%
tapi' —1. to work at the home of the man you hope to marry #E%k
BEBRHARBL 2. /lowid. to conquer * win 1EfR » 58

Mitapi' ci Yakop ci Lakiran aci Liyaan. — Jacob worked to get
Rachel and Leah as wives. HEZEBRNEMFISDKKT
tapic —to roll up clothing * as to roll up trousers fﬁg&u » YRR
tapid — 1 to mend * patch &%’ % 2. to repair B - #HK
tapila' —a basket * a basket in which cooked rice is placed &
I 3
tapiror — 1. to lay on its side M| 2. to be
bankrupt P * #RE
tapiyas —to spill out from being tipped over
* as liquid from a tipped over kettle &
o B R el
taplig — pancreas MR taplla B
taplik — waves of water &R
tapnih/ toknih. to be tipped over losing the contents fH{F * #]
B B
Matapnihto ko dagah ako. — My frying pan has tipped over. %
58 [
tapod — 1. for body to be soiled 2%r& #5i56% 2. for things to be
soiled WP @ir56% 3. for face to be stained looking * as that
of an old person whose skin has lost its tone B EEREHES > (%
s NG DB Al
tapodo —to veil * a veil &Y BIAMH
Citapodoto ko pisig ni Mosi. — Moses’
face was veiled. MEFaAYHE A
O tapodo no fa'lohay a malo fafahi
konini. — This is a bride’s veil. &
TEFIRFEIEAY
tapokaw —mold from dampness %
taporo —a hill * hills (L > MUK
;‘%.‘ | taporo ci Yis_a mapacek i ciwcika.
?—:) — Jesus was crucified on a hill. HR

BELR ERSTETFRE
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tapowaray / Tapowaray.

Masataporo ko omah niyam. — Our fields are hilly. F{fI65H AL
mEATEIL EK '
tapowaray / Tapowaray. name of an Amis. village BRMRA
BABFE#%ESL * from powar — gushing, referring to a spring
in the mountans above the village BRMRBREAERI%E » 3F
RARKELEMB A :
taproC —a nickname given to a person who is always thinking
about food #HEEARBA—BEIENE
tapsi' —to throw out so that it splashes ##7K
Matapsi' no citosiya kako. — The car splashed (muddy water) on
me. IXFEHETREIEIKFR
tara'ar/tanoman. a water container made from a gourd &%H

Ji » R B A
tarac — %A’afy/{s/diarrhea 126 2. to clean up by sweeping {FHiF
hisR :

Matarac cigra anini. — He has diarrhea at present fBIEZEAR{E
Taracen. — Clean up * sweep. 137 @ 17k AR
tarag —to be hot from being near heat #t:X » Kt4E » 1k
Matarag no cidal kako saka matokatokto kako. — The sun has
warmed me up so 1 am sleepy. FK#EARGHEZA M R RE
O pitarag to masgeray a riko' iso ko ga'ay. — You should dry
your clothes (by the fire). RIFIEKMRHE
taragitag — rose-colored I » BHMEL
tararoan / Kapowa —a small bamboo basket for holding betel
nut & SEARRAE » BRI
tarawid —a round trip distance that can be walked in a single
day FE—XA[FETHIRE

Matarawid koya niyaro'. — That village can be walked to in a day
(and return home the same day). HHRHU—RKBREIUES
([EFxRMAER ) ,

tared / takag. to put a wedge in between so that the thing is
stable B2 FIETETIRGEHER
Tareden ko kawil no pitaw. —Put a wedge in the connection

between the handle and hoe. IES)SAIREA LT FERE

‘tarifaso — a large flat shallow basket made of reeds with a lid *
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tastas

for storing clothing AMFEMHEFHRBEEMRHAEET » £A
K&K ARE
tarig —to pile * stack high & X 2&
Tarigen ko 'asisiw. — Stack the straw. IBIGFHERIER
Tarigen ita i kakarayan ko malo dafog. —Let us pile up our
treasures in heaven. EEFMIHMEHFERL
tarigtig — to be firm and stand s/raight without bending B2 B EHE
Tarigtig koya 'aol. — The bamboo is firm and tall. 3BT FREEH
ST
Tarigtig koya panay. — The rice is strong and firm. f&FRERE
tariktik / taniktik. to walk lightly and with grace as a deer steps
high REE » REHE > R
tariwid / tariwil. to fall over from being off balance *
unsteady E3AHE M
matariwil —to be unsteady * stagger as when drunk %1% ( RBEEH
TR EREEHAE)
tarnes /tnes. to spend a long time in considering and doing
something RREMHEEBEMHEFEHEL
tarodo' — 1. fingers FI5IH 2. toes PRt
taroh —to drag along * pull & &5/
-tarok — steps for ascending HhR%
tarokos — 1. an ambassador Kff 2. Amis biblical use
apostle PUEKEERAERIEMNETE
O tarokos ni Yis Kristo ci Pawlo. — Paul was an apostle of Jesus
Christ. (RERIBEAEEHMELE
O tarokos no niyaro' cigra. —He is a village representative /
ambassador. fh R &AHREKME
o tarpes — (with ’orad).a gentle rain MM
tasalamaan —a harlot * prostitute &% B&
“tastas —to be torn apart * parts disengaged from each other %
2 > B3 0 $76A
Matastasto ko kikay no citosiya ako. — My auto engine is broken
down. RETFHSIEHBT - bitun g
Tastasen nira ko kikay a mikilim to samo'. —He took the engine

apart looking for the trouble. RIBSIZEFTIRIBHEZIER .
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tata/ tatata 'J(C-{'E-? léb l'\

(tata/tatata. lets go PAfIEIR !
tata'érgﬂata'ak. big * large K 'BEX with figurative as well
as literal meanings B&HREMNFHEEMH“K"HER
Tata'ag koya lonan. — That ship is very large. HEMRRK
Tata'ag ko adada nira. — He is very sick. B3R R&ZE
Tata'ag ko olah nira toya wawa. —His love is great for that
child. f#HHTEFHIERE
Satata'agen ko loma' namo. — Make your house bigger. 1B~
Hb FaK—2h
tata'ak /tata'ag. big * large * great K°®'BEX
Tata'ak koya fotig. — That fish is large. B#RMARXK

=8
Tata'ak ko fa'det. — It is very hot. KEMREIF
Misatata'akay kami to loma' niyam. —We are making our house
bigger. FEMARRTLMEE
tatafik — 1. Seven Gilled Shark 2. Cow Shark * Mud Shark %
: 3./ kakitan. large beans including the pods AKZ &1 (T )
e g :
~ tatahciw — Black Drongo * a species of bird AI%5EM
tatahgan — outhouse * toilet [T * a euphemism for bad
afchic: smell HEAIR R L% » RIELBERS
tatamaan — the source H{F ' REH
<" 0 maan ko tatamaan no adada nira? — What causes his

'

\O\vt”” illness?  fi iR ft X
" O tatamaan nonini a kikay koya picocokan to tigki. — The power
source of this machine is the electric plug. . EIRIEER T I%E%
HORIF
tatata /tamita. let's go * a call to start out together PMEIMIE » 1B
AR —EEEN O IHE
tatextex/ 'op'opay. a large frog A
tatig —to hang * dangle %# - M
tatigih —a species of earthworms * white % a parasite of sweet
potatoes —HEHEHL#H
tatiih — 1. evil * bad % 7°%HB9 2. not good AEFHI
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tatoy / tatiw / 'awit.

Tatiih ko goyos nira. — He spreads gossip. flZERHIFESHA

Tatiih ko faloco' nira. —His heart is evil. fE.LAE

Tatiih ko harateg ako. —1I don't feel good about (something). ¥X
RIAER - K (HEHEF) BERE -

Yo pakatgil kako 'i satatiih sa ko harateg ako. — When I ‘heard
that, my attitude changed. Eﬁ%@] (HLEHEE ) &% LEREA

Aka pisatatiih takowanan. —'Don’t do me wrong / be mean to

me. TEREIHK
O tatiihay a tamdaw cigra. — He is an evil person. fll&E A
Tatiih ko romi'ad anini. — 1. This is not an auspicious day. 4%

ETFTAKBBF 2 The weather is bad. 4 KKRAHF
tatiplok / tiplok / padakopak. paper * writing paper #t%
tatiniir —a species of fish —fEFF5IH
tatnaan — the bottom of FIE

o tatnaan no riyar — the ocean floor BIE » i§ik
o tatnaan no pa'tag — the bottom of a bucket KHAHIEE
tato'lep — sea clams %34l 3 8B
o tatodog — 1. the essence of something WFEMIAE * the
meaning ##% 2. the center % core % L 3. with ma-. to
be adequate * fitting * to represent well F-HiM ma RTYIEZ
& 4. portion [ KA
O maan ko tatodog nonini a dmak? — What is the meaning of
this affair? / What is this all about? >&{¥i@IE KM EE?
Matatodogay ko tayal nira. — His work is adequate / suitable. ft
B TIFRIESE » b6 LIFIG FIF AR
Caay ka tatodog ko dmak nira. — His act is unbecoming. 8977
BBk T
Icowa ko tatodog ako? — Where is my portion? FHKH—{3EHE ?
Ma'pod cigra i tatodog no katomiregan ni Yis. — He came down
right in front of Jesus. fhI4F7EARSRVSIZ B9 T 2K
tatokem —a wild leafy vegetation gathered by the Amis and
cooked as a vegetable BfFfE
ma tatood — everyone in the group included * all go EREHE— ESZ
8 28—HE
tatoy / tatiw / 'awit. to hold * have in one’s hand # %R 1%
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